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Who Decided what went In
the Bible?




Who Decided what went In
the Bible?

See lessons 11 and 12
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PeEfwe know what the Orio
Wmﬁngs Looked Lnke?

See last week and this week
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Copies were made two ways



Copies were made two ways




Copies were made two ways

1 One at atlme
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Variant readings (errors) occur

WEBSTER'S
INTERNATIONAL .
DICTIONARY




Variant readings (errors) occur

Dor/ca-the/ri-um (dor'ka-thé’ri-tm), n. [NL., fr. Gr.
dorkas gazelle 4 -therium.] Zool. A genus of chevrotains
consisting of the water chevrotain and extinct species.

Dor.cop’sis (dor-kop’sis), n. [NL., fr. Gr. dorkas gazells
4 -opsis.] Zool. A genus of small kangaroos of Papua.

dord (dird), n. Physics & Chem. Density.

ldo'ré” (d6'rd"), adj. [F.] a Golden in color. b Metal,
Containing gold; as, doré silver. — n. = DORE BULLION.

|do'ré’ (d&'rd"), n. [F., gilded, See2d pory.] The wall-
eved pike. Fr. Canadian.




Variant readings (errors) occur
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Dor/ca-the/ri-um (dor'ka-thé’ri-tm), n. [NL., fr. Gr.
dorkas gazelle 4 -therium.] Zool. A genus of chevrotains
consisting of the water chevrotain and extinct species.

Dor.cop’sis (dor-kop’sis), n. [NL., fr. Gr. dorkas gazells
4+ -opsis.] Zool. A genus of small kangaroos of Papua.

dord (dird), n. Physics & Chem. Density.
lo're’ (dd'ra’), ads. “.J a Golden in color, b Metal,
Containing gold; as, doré silver. — n. = DORE BULLION.

ldo'ré’ (d86/rd?), n. [F. gilded, See2d pory.] The wall-
eved pike. Fr. Canadian.




Variant readings (errors) occur

I Oops! Should read: “D. or d.”

B i I -

Dor/ca-the/ri-um (dor'ka-thé’ri-tm), n. [NL., fr. Gr.
dorkas gazelle 4 -therium.] Zool. A genus of chevrotains
consisting of the water chevrotain and extinct species.

Dor.cop’sis (dor-kop'sis), n. [NL., fr. Gr. dorkas gazelle
4 -opsis.] Zool. A genus of small kangaroos of Papua.

dord (dird), n. Physics & Chem. Density.
lo're’ (dd'ra’), ady, “.J a Golden in color, b Metal,
Containing gold; as, doré silver. — n. = DORE BULLION.

ldo'ré’ (d86/rd?), n. [F. gilded, See2d pory.] The wall-
eved pike. Fr. Canadian.
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ORIGINAL
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Variations occur in families
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Oops 1 Oops 2 Oops 3
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Variations occur in families

ORIGINAL

e

Oops 1 Oops 2 Oops 3

SN TN

Oops | Oops Oops | Oops | Oops | Oops
1A 1B 2C 2D 3E 3F
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Lets compare some
differences



Lets compare some
differences

Acts 6:8 (KJV) Stephen was “full of

faith and power.”



Lets compare some
differences

Acts 6:8 (KJV) Stephen was “full of
faith and power.”

Acts 6:8 (NIV) Stephen was “full of
grace and power.”
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“Faith” - Byzantine
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“Faith” - Byzantine
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John 7:53-
8:11
(Woman In
Adultery)
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John 7:53-
3:11
(Woman in
Adultery)



Let’s consider the Old
Testament



We have 3 types of copies



We have 3 types of copies

“Masoretic
Copies’



We have 3 types of copies

“Masoretic
Copies’

f\ CATE A\{T w KX

YMNHCATEAYTW
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Septuagint
Copies



We have 3 types of copies

f\ CATE A\{T w KX

YMNHCATEAYTW

AlIHFHCACTOE TACIN
TAOAYMACIA XY To
AETOIHCENKYpIOC

1217000172 17°Ww
TOX 71723 MVY

“Masoretic  Septuagint ~ Samaritan
Copies” Copies Pentateuch



Until 1900’s, the oldest
Hebrew Old Test. 1008 A.D.
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“We have 22 books ... which are justly
believed to be divine ... and how firmly we
have given credit ... Is evident by what we

do; for during so many ages as have already
passed, no one has been so bold as either
to add anything to them, to take anything
from them, or to make any change in them;
but it Is become natural to all Jews
Immediately, and from their very birth, to
esteem these books to contain Divine
doctrines ... and if occasion be willingly to

die for them” Josephus, 1st Century |
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THE

DEAD SEA SCROLLS Shows great

B I B I_E | accuracy In
& |

the Masoretic
| THE OLDEST KNOWN BIBLE
| TRANSLATED FOR THE Text

FIRST TIME INTO ENGLISH

SEARNELATID AHD WiFrE COMMIETARY §F
MarTiv Aneca, Je., PETER FLNT
& Evoene ULrich
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THE

DEAD SEA SCROLLS Fills in the

B I B LE | missing “N”
& |

| verse from

| THE OLDEST KNOWN BIBLE |

Psalm 145

TRAMSLATED FOR THE
FIRST TIME INTO ENGLISH
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SEARNELATID AHD WiFrE COMMIETARY §F
MarTiy Anrca, Jr., PETER FLINT
& Evoene ULrich




How does this square with
Inerranc e




does thls squareW|th

“Inerrancy” properly
refers to the original
writings of scripture.

That Is the main reason

to work to understand
the orlglnals
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English Translation




English Translation

 Original text gets
refined




English Translation

 Original text gets
refined

e English language
develops




Language in Romans 1:13



Language in Romans 1:13

“Now | would not have you ignorant
brethren, that often times | purposed to

come unto you, (but was let hitherto,)
that | might have some fruit among you
also, even as among the other Gentiles”




Language in Romans 1:13

“Now | would not have you ignorant

brethren, that often times | purposed to
come unto you, (but waitherto,)

that | might have some fruitamong you
also, even as among the other Gentiles”




1881-1885 English Revised
1901 American Standard



1881-1885 English Revised
1901 American Standard

A word for word literal translation



1881-1885 English Revised
1901 American Standard

A word for word literal translation
« Usage of “Jehovah” for “YHWH”



1881-1885 English Revised
1901 American Standard

* A word for word literal translation
« Usage of “Jehovah” for “YHWH”
* Not stylistically pretty



Revised Standard (1946-57)



Revised Standard (1946-57)

e Eliminated “thee’s” and “thou’s” unless
referring to God



Revised Standard (1946-57)

e Eliminated “thee’s” and “thou’s” unless
referring to God

e Biggest concerns: Isaiah 7:14, John
/.53 - 8:11, the ending of Mark and
hilasterion



Isalah 7:14



Isalah 7:14

King James: “Therefore the Lord himself
shall give you a sign; Behold, a virgin shall

conceive and bear a son, and shall call his
name Immanuel.”




Isalah 7:14

King James: “Therefore the Lord himself
shall give you a sign; Behold, a virgin shall
concelve and bear a son, and shall call his

name Immanuel.”

Revised Standard: “Therefore the Lord
himself will give you a sign; Behold, a
young woman shall concelve and bear a
son, and shall call his name Immanuel.”




Hilasterion



Hilasterion

ASV: “whom God set forth to be a propitiation,
through faith, in his blood, to show his

righteousness because of the passing over of the
sins done aforetime, In the forbearance of God:”




Hilasterion

ASV: “whom God set forth to be :
through faith, in his blood, to showT

righteousness because of the passing over of the
sins done aforetime, In the forbearance of God:”




Hilasterion

ASV: “whom God set forth to be :
through faith, in his blood, to showT

righteousness because of the passing over of the
sins done aforetime, In the forbearance of God:”

“Propitiation” - satisfaction for the wrath
of God




Hilasterion



Hilasterion

RSV: “whom God put forward as an expiation
by his blood to be received by faith. This was to

show God’s righteousness, because In his divine
forbearance he had passed over former sins.”




Hilasterion

RSV: “whom God put forward as af expiation’
by his blood to be received by faith. ThISWas to

show God’s righteousness, because In his divine
forbearance he had passed over former sins.”




Hilasterion

RSV: “whom God put forward as af expiation’
by his blood to be received by faith. ThISWas to

show God’s righteousness, because In his divine
forbearance he had passed over former sins.”

“expiation” - removal of man's sin




Hilasterion

RSV: “whom God put forward as af expiation’
by his blood to be received by faith. ThISWas to

show God’s righteousness, because In his divine
forbearance he had passed over former sins.”

“Propitiation” - satisfaction for the wrath
of God

“expiation” - removal of man's sin




English Standard Version



English Standard Version

e Seeks to “fix” the RSV concerns



English Standard Version

e Seeks to “fix” the RSV concerns
e Still word for word literal translation



English Standard Version

e Seeks to “fix” the RSV concerns
e Still word for word literal translation

 Dobson, Lutherans and others variously
support the translation



Some versions seek “dynamic
eguivalency”



Some versions seek “dynamic
eguivalency”

 New International Version (1973-78)



Some versions seek “dynamic
equivalency”

 New International Version (1973-78)
 An Evangelical agenda?



Some versions are properly
called “paraphrases”



Some versions are properly
called “paraphrases”

e Seek idea translation rather than word
translation



Some versions are properly
called “paraphrases’

e Seek idea translation rather than word
translation

 Living Bible is a good example



Some versions are properly
called “paraphrases’

e Seek idea translation rather than word
translation

 Living Bible is a good example

* Not the best study Bible



Points for Home



Points for Home

e Our God who communicates has
always had his message
understandable




Points for Home

e Our God who communicates has
always had his message
understandable

 Marvel at the care and precision of our
Bibles




Points for Home

e Our God who communicates has
always had his message
understandable

 Marvel at the care and precision of our
Bibles

e The scriptures point TO JESUS whom
we worship




Points for Home

Our God w
always hac

N0 communicates has
his message

understanc

able

Marvel at the care and precision of our

Bibles

The scriptures point TO JESUS whom

we worship

And let us READ and STUDY it
accordingly
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